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CIIOCOBH NNEPEJJAYI BTACHHUX HA3B ITPU 3AKA/IPOBOMY HEPEKJIAI

Y emammi posenadaromuvca ocnoeni cnocodu nepedaui én1acHux Ha38 npu ayoiosizyanrbHOMy nepekiaoi, 201068HUM
YUHOM NPU 3aKAOPOBOMY nepeKnaoi. ABmopka 6uOiIse MUnU 61ACHUX HA36, WO 3YCMPINAIOMbCA 68 XyO0dCHIX (inbmax,
¢oxrycye ysazy nHa KOpeKmHUxX ma HeKOPeKmHUX nioxo0ax 0o 6i0MEOPeHHs MAKUX HA36.

Knrwowuoei cnoea: énacni nassu, 3akadposuti nepexiao, UIy4eHHs, Helumpanizayis, mpaHckoOy8aHHs, 3aMiHa.

B oannoii cmamve paccmampugaiomesa 0CHo8HbIe cnOCOObL nepedayu UMeH cOOCMEEHHbIX NPU ayOUOBU3YATTbHOM
nepesooe, 21a8HbLIM 00PA30OM NpU 3aKAOpooM nepegode. Aemop evloensem munvl umeH COOCMBEHHBIX, KOMOpble
BCMPEUaOmcs 8 Xy00xHceCcmeeHHbIX PuIbMax, oKycupyem eHUManue Ha KOPPeKmHulX U HEKOPPEKMHbBIX N0OX00ax K
nepeoayu makux umeH.

Kniouesvie cnosa: umena cobcmeennvie, 3akaoposulii nepegoo, onyujeHue, Hellmpaiu3ayus, mpanckoouposatue,
3amena.

The article deals with the main ways of conveying proper names in audiovisual translation, mainly in voice-
over. The author differentiates the types of proper names occurring in feature films, focuses on correct and incorrect
approaches to translation of such names.
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[epekman sk 3acid CHINTKyBaHHS MiXK JTFOIBMH JTOTIOMara€ MepeHOCUTH iH(POPMAIIilo BiJl OJHOTO HApOIy IO iH-
I0T0, 3HAWOMHTH OIHY KYJBTYpY 3 HamOaHHIMH iHIIOI. HeBia €MHOIO TaHKOIO 3a3HAYCHOTO TEPCHECCHHS BUCTY-
nae aynioBizyanpHUN niepekian. [Ipobmemam nepekiany GiapMiB MPUCBSIUCHO BENUKY KUTBKICTh pOOIT 3aKOPIOHHUX
nociigaukiB (J.D. Cintas, H. Gottlieb, P. Orero), mpoTe ykpaiHChbKi IepeKiia103HaBIll TUIbKK [MOYaIN MPAIFOBATH B
npomy HampsMky (A.€ Kynikosa, H.B. bizactok, C.M. AHTOHIOK), i HAMArarThCs AOCHIPKYBAaTH HE TiIIBKU BHIU
ay/i0Bi3yaNbHOTO MEPEKiIay B LIIOMY, a i OKpeMi acleKTH aHTJI0-yKpaiHChKOTO ay/ionepeKianry.

Heo0xinHo 3a3HaunTH, 10 0araTo rnepekiIago3HaBIliB HAroJIOIyIOTh HA TOMY, IO BUTJISL TEKCTY IEepeKiary mno-
BHHEH BH3HAYATHCS (DYHKIII€IO0, SIKY e TeKCT Oy/ie BHKOHYBAaTH B KOHTEKCTI MOBH MEpPEKIALy, 1 PEIUIIEHTH — I1e
OCHOBHMI YMHHUK, SKHH BH3HA4Ya€ METy TEKCTy Mepekmany. Takuil TeKkcT 3a3BHUail 30pi€HTOBAaHWN Ha KYJIbTypy
MOBH-JDKEpeIia, TOMY 1[0 HOro aBTOp YsIBIISIB KOHKPETHY ayAMTOPIil0, KOJIM FOTYBaB Takuii TekcT. [IpoTe, HOBa 1ibO-
Ba ayJAMUTOPIsS MOXe OYTH HEJIOCTAaTHBO O3HAaHOMIIEHA 3 KYJIBTYPOIO KpaiHW MOBHU-/DKEpea JJisl TOTO, 11100 TOBHICTIO
3pO3yMITH TEKCT, CaMe TOMY TEKCT IepeKiIaly IIOBHHEH CIPSIMOBYBATUCS Ha IPHUITYCTUMUI PiBEHb 3HaHb LIHOBOT
ayauropii [3, c. 73]. O1xe, OCHOBHE 3aBJaHHS NepekIiaaada (y HaloMy BUIaJIKy Iepekiiaiada ay/1ioBi3yatbHol mpo-
IyKIii) — Ie He TUTPKU Iepeiada iHIIOMOBHOTO TEKCTY MOBOIO ITUTHOBOI ayJUTOPIi, alle ¥ BUKOHAHHS POJIi ITocepe/I-
HUKa B TIPOLIECI MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii.

Mera 1i€i cTaTTi MOJIsIrae y BU3HAYCHHI OCHOBHHUX CIIOCOOIB Mepeadi BIaCHUX Ha3B XYA0KHIX (iIbMIB IpH 3a-
KaJpOBOMY IEPEKIIai, sIK €JIeMEHTIB KyJIbTYpH KpaiHH-BUPOOHHMKA TOTO 4M iHImoro QiasMy. Matepianom st 1o-
CJTiJDKEHHS TTOCITY KU BIIACHI HA3BH, BiiOpaHi i3 Tpuiorii «Back to the Future» Ta ii 3akagpoBux mepexiiamiB, 3/iii-
CHEeHHX cryniero «1+1» ta Tenexommanito «Hoswii kaHam» (mani 1+1 Ta HoBwif BimnmoBigHO). AKTyalbHICTE TEMH
BH3HAYAETHCS BaXKIIMBICTIO TOCTIHKEHD CITOCO0IB Iepeadi OKpeMUX KOMITOHEHTIB ()iTbMiB TIPH KOHKPETHOMY BHII1
TepeKyaay Ui TMOKPaIeHHS poOOTH TepeKiagada He TITbKU B cdepi ayAioBi3yaTbHOTO MEepeKiIaay, a i B mporeci
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIii.

3aBsIKM aKTHBHUM 3B’sI3KaM Ta KOMYHIKaIlisIM MXK HallisIMK Ta KpaiHaMu, KyJIbTypH 30JIMKYIOTHCSI, 0OMIHIOIOTh-
cs CBOIMH KyJIBTYPHHUMH HaA0aHHSIMH, 3HAHOMJISTD 13 CBOIMH peasTisiMH, L0 JIOTIOMarae y4acHMKaM KOMYHIKaTHBHO-
TO TIpoIiecy Ha0yBaTH 3HAHHS IO 1HIII KYJIbTYPH, KpaIle PO3YMITH iHIIIOMOBHI TEKCTH i B OPUTIHAII, 1 B TICPEKIAII.
VYce 3a3Ha4CHE TIEBHOIO MipOIO TTOJIETTITY€ 3aBIaHH Mepekianada, aJpke KUTbKICTh KyIbTYPHUX peaiii He3p03yMiInX
JUTA TIpeICTaBHUKA iHINOI Hallii abo KpaiHu 3MeHmryeTscs. OnHak, HEOOXiqHO HArOJMOCHUTH, IO KUTBKICTH peaii,
NPE/ICTaBICHUX B NEBHIN KpaiHi, HACTUIBKY BEJIMKA, 10 TIOBHICTIO X CIPUIHATH Ta 3pO3YMITH 3MOXE TILIBKU TpeJi-
CTaBHHK TaKoi KpalHH, a IHKOJIM 1 He Ko>KHUI. Hanpukian, Menkanili cXiTHol YacTHHU YKpaiHu HEe 3MOXKYTb ITOBHIC-
TIO 3pO3YMITH peajtii, IpuTaMaHHi 3axiJHii 4acTHHI i HaBMaKy, ad0 JUISl MPEICTABHUKIB yCiX YAaCTUH KPaiHH MOXKE
OyTH CKJIaJTHUM CIIPHUHATTS ACIKHUX peaniid skutelniB Kpumy (30KkpeMa TaTapchKOTo HaCeIeHH ), X049a MEIITKaHIIi BCiX
3a3HAYCHUX YACTHH 1 MPEICTABIAIOTE OJHY Kpainy. OTe, y IPpOIIeci CIiIKyBaHHS MK KpalHaMH poJIb TIepeKiiagada
BCE OHO 3aJMIIAETHCS TOJIOBHOIO, YCIO BiAMOBIaMbHICTS 32 BIATBOPEHHS 0COOMUBOCTEH Ti€l UM 1HIIOI KyIbTYpH MO-
BUHEH OpaTh Ha ce0e came Iepekiiaay.

YBakaeThCs, 110 MepeKiIanay Uit JOCSITHEHHS IIOCTaBICHOT METH MOJKE BIIXWIIATHCS BiJl OPUTIHAIIBHOTO TEKCTY
[3, c. 74] Ta nepenaBaTH iHpOpPMAaILilO, sIKa MICTUTHCS B TEKCTI OPHUTIHAITY BiJIIOBIZHO 1O BUMOT LiJIOBOI ayAUTOPIi,
3aMICTh MPOCTOTO BiATBOPEHHSI BCIX KOMIIOHEHTIB OPUTIHAJILHOTO TEKCTYy HOBHUM peluItieHTaMm [3, c. 74]. YV nanomy
BHIIAIKY MOYKHA TOBOPHUTH IIPO aIaNTaIlif0 MepeKIaeHoro TeKCTy ITiJ] KOHKPETHY HihoBY ayautopiro. [Ipote, HE
MO’KHa 3a0yBaTH, 10 MepeKIaeHIH (HiTbM TOBHHEH CIIPABUTH T€ K caMe BPaKCHHS Ha ayTUTOPIIO 3 IHIINMHU KyJTb-
TYPHHUMH XapaKTepPUCTHKaMHU, K 1 Ha IUIsaqiB OpuriHaibHol Bepceil Ginbmy. Ha aganTaiiito TeKCTy TakoX BILIHMBAE
W BHJ aylioBi3yaJIbHOrO Hepekiany (IyOsoBaHHs, CyOTHTPYBaHHsI, 3aKaJpOBHH TEpeKia), ajke KOXKEH 13 BHIIB
3a3BHYail pO3paxOBaHMi Ha MEBHY IIISJAlbKY ayUTOPIIO.

HeBin’eMHMMH KOMITOHEHTaMH KiHOTEKCTY BUCTYTAIOTh BIIACHI Ha3BH, SIKi BBAXKAIOTHCS JTIOCUTH «CKJIAJHUMH JIS
TepeKiaiadiB, TOMY II0 BOHH HE YHiIBepCallbHi, a MAalOTh TIMOO0KI KOPEeHi B eBHIH KymbTypi» [3, c. 77], 1 Tomy ¢pa3u
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3 BIIACHUMH iMEHaMH TPH BUKOPUCTAHHI y (iIbMi BUMararoTh JOJATKOBOI KPOIITKOI poOOTH HE TMPOCTO 31 CIOBHU-
KOM, a 3 yciMa MOXJIMBHMH JDKEpea MoIyKy iHdopMaliil Ui po3yMiHHSI 3HAYCHHs Ti€l 4M 1HIIOI BIACHOT HA3BU
OKpEMO Ta poJli, Ky BOHa BUKOHYE B Tiil 4K 1HII# Ppasi. Mu po3riIstHEMO TPU OCHOBHI I'PYIH BIACHUX Has3B, 1110 BU-
KOPUCTOBYIOTBCS Y (blm,Max pi3HHX xcaleB BiJICHJTaHHS (amo311) 3BEPTaHHSA Ta meHTanKaTopI/I

VY tekcrax (1)1J'IBM1B pi3HHUX maleB JIOCUTB YacTo 3ycrp1qa10TLc>1 BiJICHUIaHHS 70 Ha3B abo iMeH repois TBOPIB,
Tenenepenay, cepiaiis, pekiaM, ki J00pe BioMi IIsgadaM OpHTiHANBHOI Bepcii ¢inbMy, ane HeBIIOMI Iisgadyam
nepekiaaeHoro (GimpMy. 3a3HaueHa CHUTYyaIlisi Ma€ Miclle 3 Ti€l MPUYHMHM, IO BIACHI HA3BU BHUCTYMAIOTh Y SKOCTI
KyJIbTYPHHX peaiiil KpaiHu-BUpOOHMKA (ijbMy.

OTxe, iepe nepekiiagadeM MoCcTae CKIIaHe 3aBIaHHs BUOOPY crioco0y nepeaadi Takoi oxuuuii. s Henpodeci-
OHaJIa MUTAaHHsI BUOOPY HE 3/1a€THCS CKIAJHNM, aJUKe BIH 00Mpae HalOLIbII IPOCTHH BapiaHT — OCIIBHHUMN TTepeKiay
yci€l ¢pasu 3 BIATBOPEHHSIM BJIACHOI HA3BH 32 JOIIOMOTOI0 TPAHCKOAYBaHHS (BIATBOPEHHS 3ByKOBOI ab0 rpadiuHoi
(dopmu cnoBa) abo BHITydeHHs (HEBIITBOPEHHS BIACHOI Ha3BH a00 Bei€l ¢pasn), SIKIIO MMepeKsiafgad BiadyBae, 1o
BIITBOPEHHS HA3BH MEPIINM CIIOCOOOM Oe3rimy3fe, ale He MOKe 3HaWTH Kpamoro BapiaHTy. JlOCHiTHUKH TyOIsDKY
BBAKAKOT, I110 TPAHCKO/YBAHHSI BIINOBI1a€ MpUHIMITY opeHizallii, IpH sIKOMY aKIEHT po61/m)c;1 Ha KynLTypi opwri-
Haly, Hl):leeCJ'I}OGTbCSI iHO3EeMHa 1IEHTUYHICTb TEKCTY» [1, 52]. Tperii criocid nepenayi BiCHIaHb JOCIIIPKYBaHOTO
THITY — 1Ie HeHTpaJ'IBaHlSI SIKa TIOJISITAE B TTOSICHEHHI 3M1CTy (paszm 3 BiacHoro Ha3Boto. [Ipore, s nepeKaiaya-npo-
(ecionana 3po3ymisno, 1o 30epeKeHHs aTro3il He3MIHHOI0 a00 HelTpaizamis MOXKYTh MEPEIIKOJUTH KOMYHIKaIli,
i came ToMy ii HEOOXiTHO 3MIHUTH B TEKCTI mepekinany. HaBememo npukian 3a3HadeHux crocodiB: Hey... Frisbee.
— (141, Qy6msx) @pic6i!; Yeah, gimme a Tab. — (Hosuit) /Jatime wo-nedyow; That’s a Florence Nightingale effect.
It happens in hospitals when nurses fall in love with their patients. — (1+1) Cunopom meocecmpu. ¥ nikapmnsx 0oens-
OanvbHUYL 4acmo 3aK0XyI0mvCsl Y C80IX nayicHmis.

3aMiHa BUSIBIISIETHCS KPAIIMM BapiaHTOM, HIK TPAHCKO/IyBaHHSI, BIIIyUeHHs a00 HeHTpaJTi3allis, TOMY 110 JI0TIoMa-
rae CTBOPUTH eeKT noaioHui 10 eekTy OpHuriHaNty, HAPHUKIIAA, BIAITBOPUTH IpOHIIO, HEBIOBOJICHHS, Biipasy, abo
rpy ciiB. [IpoTte, He [ BCIX BHIIB ayaiOBi3yaTbHOTO MEPEKIaay MOKHA BUKOPHCTOBYBATH TaKHid CIIOCiO mepemadi
HEeBiTOMUX (pa3 i3 BIaCHUM iMeHeM. 3a3BU9ail TaKUi IMiIXiJ MpUTaMaHHUH 11 Ty OMfoBaHHS a00 3aKapOBOTO Mepe-
KJI1aJy, ajie He BJIaCTHBUIN CyOTUTpYBaHHIO. [1i/1CTaBOO JUIsl LOTO MOXKYTh CIIY>)KUTH OOMEKEHHSI, 1[0 BUCYBAIOTHCS
JI0 CyOTUTpYBaHHS (HANPUKIIa, KiJIbKICTh PSAKIB, 3HAKIB Ta TPUBAIICTD NepeOyBaHHs IPyNu CyOTUTPIB Ha eKpaHi).
SIK BiZIOMO, TOJIOBHA XapaKTePUCTHKA CyOTHTPYBaHHS — I1€ KOMITPECist liasiory (GiibMy, a KOMITpECisi, 3p03yMiJio, He
nepetoayae BUKOPUCTAHHS IIMPOKOTO CIIEKTPY CTIIIICTHYHUX Ta TEpeKIaJalbKuX IPUHOMIB, 32 JTOTIOMOTOIO SIKHX
MOJKHa 0yJ10 O mocsTTH MoAiOHOTO 10 opuriHay edekty. Y cyOTHTpax crocTepiracThes BUIIyYeHHS a00 HelTpaiza-
1is1 JOCHIHKYBAaHUX OJUHHIG. HalripmwM BapiaHTOM BHSBISETHCS MPOCTE 30€peKEeHHS IHIIIOMOBHOTO iMEHi, TOOTO
(dopeHnizariis.

Ipu 3axanposomy nepexnam 3aMiHa, METOIO SIKOi BBOYKAEMO CTBOPEHHSI TOTO X CaMOro e(beKTy K 1 B OpHUTiHAII,
MoXe OyTH ABOX THHIB: 1) 3aMiHa BJIaCHOI HAa3BH-BiJICHIIAHHS B MOBI OpUTiHATY Ha BJIACHY Ha3BY-BiJICHIIAHHS B MOBI
Tiepexsaty; 2) 3amMiHa BIacHOI Ha3BM OpuriHay Ha (pasy Oe3 BiacHOi Ha3BM B MEPEKIal IJIsl CTBOPEHHS I'PH CIIiB
a0o BiJICHJIAaHHS IO CUTYaIlil 3HailoMOoi iHO3eMHOMY Tisinadesi (Oh, you want me to buy a subscription to the Saturday
Evening Post? — (HoBwuit) Tu w06 5 Kynue komniexm BUKPYMOK ?). Ha xxanp y ,Z[OCHIIDKyBaHOMy (himBpMI IpUKIIAIIB TIEp-
IIOTO THITYy HE BHUSBJICHO, POTE B HAYKOBIH mTepaTypl BOHH TIpEJICTaBIICHI (Gzlllgan 3amineHo Ha Robinson Crusoe,
Captain Kangaroo — na Pinocchio nipu nepexiazi ¢pinbMy «Forest Gumpy 3 aHMIIHCHKOT MOBH iCIIAHCHKOHO) [3].

[HKOMN 3ycTpivaeThes MceBro3aMina — Oe3MiJcTaBHEe BUIIYYEHHS BIACHOI HA3BU 3 OJIHOYACHUM CTBOPEHHSM 30-
BciM iHIIOT ppas3u He OB’ s13aHOI 3 cutyarieto (We re the Pinheads. — (HoBuit) Mu eomosi.).

VY BCIiX TpBOX BHIAX ayiOBI3yaIbHOTO MEpeKiaTy Moke OyTH BUKOPUCTAHUH MMOCTIHHIHA €KBiBaJICHT BIIACHOI Ha-
3BH, SIKMI BXKE 3aKpIMUBCS B MOBI TIEpeKIay, i, Ha IyYMKY HepeKiIagada, BiTOMUil OLTBIIOCTI pennmieHTiB (Silence
Earthling, my name is Darth Vader. I'm an extra-terrestrial from the planet Vulcan — (1+1) Moeuu, 3emnsnune. Moe
im’st — [apm Beuodep. A kocmiunuii npubyneys 3 nianemu Bynxan;, (HoBuit) Moeuu, semnsanune. Mene 3samu [Japm
Betioep. A npubdyneyw 3 nnanemu Bynkarn).

Heo0xinHO TakoX HAaroJIOCHTH Ha TOMY, IIO iHKOJM BHHHUKA€E NMPOTHUIICKHA CUTYaIlisl: BIIaCHA HAa3Ba B OpUTiHAJI
BIJICYTHSI, a B TIEPEKJIaJli BOHA CTBOPIOETHCA, TIPH IIBOMY HE CIIOTBOPIOE i11et0 opuriHany (Joey, let’s make some wake
up juice. — (1+1) [ocoi, necu xokmeiins « Baovopuuxy).

BiacHi iMeHa BUKOPHCTOBYIOTHCS Ta 30epiratoThes (a00 He 30epiraroThesi) MO PI3HOMY B Pi3HHX KaHpax. B ek-
HIMHAX Ta TMPUTOJHUIBKUX (iTbMax, y sIKUX (i3u4Hi [ii Ta 3aXOIUIFOI0YNN CIOKET JOMIHYIOTh HAJ[ 1iajloroM, BIIacHI
iMEHa B LIJIOMY BUKOPUCTOBYIOTBCS ISl IPUBEPTAHHS yBary, 1 4acTo BiJICYTHI B cyOTuTpax [2, 72]. ['osoBHi repoi no-
CTIHHO B3a€MOJIIIOTH y IIAJCHUX Ta KAPKOJIOMHHX CHUTYAIIsX, VIS SIKMX CJI0Ba, 30KpPeMa BJIAaCHI iIMEHa, BUSBILIFOTHCS
3aiiBuMu. OTKe, CIOCTEPIraeThCs iX BUIIyUIEHHS ITiJ] 9ac MepeKiIaay QiTbMiB TAKOTO KaHPY, OCOOIUBO IPH ITiTOTOB-
i cyorutpis. [IpoTe, Take BIITydeHHs BIaCHUX Ha3B-3BEPTaHb MOXE MAaTH MiCIIe 1 TIPH 3aKaJIpOBOMY TepeKiaii 3 Tiel
K npuannu (Reginald, where are your keys? — (Hosui) J{aii knioui!; Give me a hand, Reginald — (Hosuit) Obepeoicho,
donomooicu meni), ane B OUIBLIOCTI BUIA/IKIB IIPH 3aKaAPOBOMY TIEPEKJIIa/li CIOCTEPIracThCs BIATBOPEHHSI TAKUX HA3B
JUISL TOTO, 00 TJIsiiad 3p03yMiB, 0 KOTO 3BEPTAEThCS TOM UM HIIMKA Tepoil (Lorraine, are you up there? — (1+1)
Jlopetin, mu mym?; (Hosuit) Jlopeiin, y mebe éce eapazo?). lle myxe BakJINBO JUIS 3aKaJpOBOTO MEpEKIaLy, aKe
BiH 3a3BHYAil JBOTOJIOCHH, i TOMY TIIsi1adeBl MOKe OyTH CKIaHO 3pO3YMITH XTO caMe i IO KOTO caMe 3aBEPTAETHCS.

MoyTh TaKOXX BWIy4aTHCs Ha3BH-ineHTU(iKaTOpu (You already know Lorraine, this is Milton, this is Sally,
that’s Toby, and over there in the playpen is little baby Joey. — (HoBuit) Ile — Canni, mam — J]oicoi, naw menuienvKul,
oayuw?). Ha3Bu-iieHTU(IKATOPH MOXKYTh IepeaaBaThCs 3a JONOMOIOI0 CIIiB-3aMiHHHKIB — TOJIOBHHUM YHHOM 3a-
vimennuKiB (Yes, Joey just loves being in his playpen. — (HoBuit) Bin max nobums epamucs 6 nigiceuxy.) abo OBHICTIO
BigTBopioBarucs (Yes, Joey just loves being in his playpen. — (1+1) Tax, [oicoi 0boorcnioe cudimu 6 marnednci.). BnacHi
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Ha3BH TaKOTO THUITy MOXKYTh TaKOXX 3aMiHIOBATHCS IPEIMETOM, SIKM BOHH 103Ha4atoTh (Mr. Fusion powers the time
circuits and the flux capacitor — (1+1) Enepeopeaxmop sicusums uacogi oioku ma ¢uykcyamop.). Po3noBcroxeHnm
yBa)KaeMO SIBUIIE CIIOTBOPEHHSI OPUTIHAIBHOI Ha3BU-11eHTH(iKaTopa. BuaiiseMo 1Ba TUIIM CHIOTBOPEHHS: YaCTKOBE
(3amiHa ozHi€T a00 IEKUTBKOX JIITEp y Ha3Bi) Ta MOBHE (HEBUIIPaBJIaHE BUKOPUCTAHHS 30BCIM 1HINOI BJIaCHOT HAa3BN):
Doctor Emmett Brown — (Hoswuit) [Joxmop Emepem Bpayn, Jack Benny — (Hoswuit) [owcex beppi, Greg or Crag —
(Hogwit) ' peiiei uu Kpetiei; Red Thomas — (Hosuit) @peo ['anepcm, Jane Wynman — (HoBuit) [Jin Benman, Reginald
— (1+1) Ponano.

[pexacraBneni criocoOu nepeaadi BIaCHUX Ha3B HE BUUEPITYIOTh JI0CIIDKYBaHOTO MUTaHHs. [lepcriekTuBHUM yBa-
YKAEMO TOIAJIBIIIE TOCIIKCHHS CIIOCO0IB niepeaayi Mperu3iiHoT ICKCUKHU HIIUX TUIIB HE TUIBKH MTPH 3aKaIPOBOMY
TiepeKIai, ajie i mpu cyOTUTPpYBaHHI, TyOJIIOBaHHI Ta IHIINX MEHII PO3MOBCIOKEHUX BUIAX ay/10Bi3yaJIbHOTO Te-
peknany.
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